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I. Абстракт
Анализа која је пред вама настоји да представи полазне тачке које одређују стање медија на мањинским језицима у Србији, дајући пре свега преглед законодавног оквира, расположиве податке који су прикупиле институције Републике Србије, независне институције, као и истраживања која су о овој теми израдиле организације цивилног друштва. Бројност наведених истраживања и докумената, јасно нам указује да је тема информисања на мањинским језицима изузетно значајна и често обрађивана, не само из угла права на информисање, већ и из угла права заједнице да се организује и креира медијски садржај значајан за очување сопственог културног идентитета.
Уједно, недоступност потпуних података, пре свега о тачном броју, положају ових медија, финансирању и садржају који нуде, нам говоре о потреби даљег развоја, пре свега стратешког оквира информисања на мањинским језицима, било да се ради о медијима Националних савета националних мањина, приватним и самосталним медијима, или о програмима јавних медијских сервиса на језицима националних мањина. Тиме започињемо процес давања препорука и формулисања наредних корака који су неопходни како би се додатно унапредило постојеће стање медија на мањинским језицима и права националних мањина на потпуно и непристрасно информисање на властитом језику.

Бавили смо се и појавама које заслужују повећану пажњу иако нису директно везане за медије на мањинским језицима. На првом месту говоримо о перцепцији о мањинским заједницама која се ствара у медијима, ширењем стереотипа. Нека од понуђених решења могу изменити ту негативну слику, попут адекватне реакције гласила на мањинским језицима која могу радити на разбијању стереотипа производњом текстова и прилога, уз допринос «мејнстрим» медија који могу преузимати и пласирати такве садржаје. 

Овде напомињемо да се информисање на језицима националних мањина не сме свести на постојање једног штампаног листа, једног радија и једне телевизије које емитују програм на тим језицима или пак на адекватном уделу програма који се емитује на јавним медијским сервисима, већ да учешће националних мањина у информисању мора омогућити креирање таквих садржаја који могу утицати на перцепцију која о њима постоји код већинског народа. Ефективно учешће националних мањина у јавном информисању, поспешује плурализам мишљења и квалитет јавне дебате о питањима која су од значаја не само за ту заједницу, већ и за друштво у целини.
Такође, како је децембра 2017. године усвојена нова стратегија развоја Радио телевизије Војводине, мањи део простора је посвећен и њеној анализи, као и анализи докумената који предвиђају мере за информисање на мањинским језицима. Важна улога државних органа, поред стварања окружења за рад и развој медија на мањинским језицима је и обезбеђивање праћења спровођења политика које су задате у процесу Европских интеграција, превасходно кроз Поглавље 23. Улога независних регулаторних тела у подршци медијима на мањинским језицима и надзору над њиховим развојем је од изузетне важности. Овде пре свега говоримо о Регулаторном телу за електронске медије које има дужност да израђује извештаје и прати политику у медијској области, када је реч о електронским медијима. Одговоре на поједина питања у вези са штампаним медијима треба потражити од Министарства културе и информисања, као и од саморегулаторних тела попут Савета за штампу, али и од свих других државних органа и јавних предузећа која део буџетских средстава преносе на медије.
II. Правни и стратешки оквир, изазови за оцену стања у мањинским медијима
A. Међународни правни оквир 
Међународни правни оквир од значаја за информисање на језицима националних мањина у Србији, који је разматран током израде ове анализе, чине Европска конвенција за заштиту људских права (у даљем тексту ЕКЉП) и основних слобода
, Оквирна конвенција за заштиту националних мањина
 као и Европска повеља о регионалним или мањинским језицима
.
Европска конвенција за заштиту људских права и основних слобода изричито не јемчи мањинска права али им пружа заштиту чланом 14 ЕКЉП-а који забрањује дискриминације, између осталог и по основу припадности националној мањини, као и протоколом 12 који додатно проширује ову заштиту. Упркос томе Европски суд за људска права (у даљем тексту ЕСЉП) је развио богату праксу у вези са мањинским правима, кад је реч о слободи удруживања, права на образовања, слободи изражавања, као и других права која су гарантована ЕКЉП-ом. Тако су у случају Куршид Мустафа и Тарзибачи против Шведске
, подносиоци представке, ирачки имигранти који живе у Шведској, ефективно спречени да примају телевизијске програме на арапском и фарси језику, одредбом у уговору у закупу који је забрањивала инсталацију сателитске антене. ЕСЉП је у том случају између осталог закључио да је за подносиоце представке, породицу са малом децом, од нарочитог значаја пријем широког спектра информација и  то не само политичких и друштвених информација већ и „културних садржаја, као и чисте забаве“
. У овом случају се ЕСЉП није фокусирао само на питање пријема информација, већ и на различите начине на које информације могу бити примљене, констатујући да су подносиоци путем штампе и радио програма могли добити само део информација који им је иначе доступан путем телевизије.
Међу поменутим документима посебно се издваја Оквирна конвенција за заштиту националних мањина (ОКЗНМ), као први међународни документ који се искључиво бави заштитом права националних мањина. Поред Оквирне конвенције, од великог значаја за тему информисања на језицима националих мањина је и Европска повеља о регионалним или мањинским језицима (ЕПРМЈ), чији циљ је заштита и промоција различитих мањинских и регионалних језика. Периодични извештаји о примени ова два докумета дају драгоцен увид у у тренутно стање информисања на језицима националних мањина у земљама потписницама, као и у трендове на овом пољу. Саветодавни комитет за праћење ОКЗНМ се у свом раду често фокусира на утицај различитих фактора на приступ националних мањина медијима, одрживост различитих врста медија за дистрибуцију мањинских садржаја, као и на питање финансијске одрживости мањинских медија који послују на тржишту које је мање од тржишта које је доступно тзв ”мејнстрим” медијима. Иако ЕПРМЈ, због начина на који је написана, пружа већу дискрецију државама потписницима у својој примени, извештавање Комитета експерата пружа увид који је од значаја за све државе потписнице, а не само  на оне на које се извештаји односе. Извештаји оба комитета често идентификује исте изазове са којим се суочава информисање на језицима националних мањина, а који су укључени и у стратешке документе Републике Србије, односно Акциони план за Поглавље 23 и Акциони план остваривање права националних мањина, о којима ће бити више речи у наставку ове анализе.
Б. Домаћи правни оквир и изазови за оцену стања у мањинским медијима
Број закона, подзаконских аката и стратегија који су релевентни за област информисања на језицима националних мањина дају добар основ за тврдњу да је ова област у великој мери нормирана и да је могуће предвидети искључиво мање измене закона како би се стање у потпуности правно уредило. Оно што је представљало већи изазов је давање оцене, уз доступне податке, о спровођењу закона и усвојених стратегија у пракси, чиме ћемо се бавити у наредном делу анализе, као и у  препорукама. 

Пре свега полазимо од Уставног и законског оквира, наиме, чланом 75 у кровној одредби о правима националних мањина наводи се да “путем колективних права припадници националних мањина, непосредно или преко својих представника, учествују у одлучивању или сами одлучују о појединим питањима везаним за своју културу, образовање, обавештавање и службену употребу језика и писма, у складу са законом.” Навођење обавештености као једног од основних колективних права националних мањина, даје добар основ за даље развијање медија на мањинским језицима.  Даље у члану 79. Устав Републике Србије прописuje да “припадници националних мањина имају право на потпуно, благовремено и непристрасно обавештавање на свом језику, укључујући и право на изражавање, примање, слање и размену обавештења и идеја као и на оснивање сопствених средстава јавног обавештавања, а у складу са законом.” 
Поред тога, одредба Устава о примени афирмативних мера јасно нам даје основ да укажемо на посебну пажњу коју је држава Србија дужна да посвети медијима на мањинским језицима. Приметно је и даље велико неразумевање афирмативних мера као мера којима држава настоји да изједначи фактички неравноправни положај мањина, толико година након увођења ових мера у правни систем и Устав Србије 2006. године. Из разговора са већим бројем Националних савета националних мањина који су обављени током писања анализе јасно произлази да је концепт афирмативних мера тешко спровести на терену, наводе често неразумевање ове уставне одредбе.
Закон о националним саветима националних мањина
 прописује да национални савет може, на начин утврђен законом, самостално или заједно са другим правним лицем, оснивати установе и привредна друштва за обављање новинско-издавачке и радио-телевизијске делатности, штампања и репродукције снимљених медија и вршити права и обавезе оснивача. У погледу оснивачких права већине медија који раде на језицима националних мањина тренутно је ситуација таква да та права врши национални савет националне мањине. 

Закон о јавном информисању и медијима
 u члану 13 наводи да “у циљу омогућавања остваривања права националних мањина на информисање на сопственом језику и неговање сопствене културе и идентитета, Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе обезбеђује део средстава, путем суфинансирања, или других услова за рад медија који објављују информације на језицима националних мањина, преко органа надлежног за послове јавног информисања.” Законом је одређено и да је истинито, непристрасно, правовремено и потпуно информисање на матерњем језику грађана Републике Србије који су припадници националне мањине јавни интерес, те да Република Србија оствaрује тај интерес у области јавног информисања , између осталог, и омогућавањем националним саветима националних мањина да оснивају установе и привредна друштва ради остваривања права на јавно информисање на језику националне мањине, односно фондације ради остваривања општекорисног циља унапређења јавног информисања на језику националне мањине, те суфинансирањем пројеката у области јавног информисања ради остваривања јавног интереса. Надаље, у складу са Законом, забрана финансирања медија из јавних прихода се не односи на медије чија су оснивачка права пренета на националне савете националних мањина до ступања на снагу тог закона, те да се финансирање медија чији су оснивачи национални савети националних мањина уређује посебним законом којим се регулише положај националних савета националних мањина. Очекивало се да ће ово питање бити уређено предстојећим изменама и допунама Закона о нациoналним саветима националних мањина које би требало да буду усвојене у првој половини 2018. године, међутим, упркос одредби Закона о јавном информисању о медијима, представљени радни текст измена и допуна Закона о националним саветима је пропустио да дефинише јасно системско решење. Посебан изазов представљаће измена овог прописа, пре фазе нацрта, како би се предвидела могућност финансирања медија на језицима националних мањина из јавних прихода. 
Због посебних обавеза у остваривању јавног интереса, рад јавних медијских сервиса уређен је посебним законом чиме се исказује важност, специфичност и релевантност те друштвене делатности.  У складу са чланом 5. Закона о јавним медијским сервисима „У обављању основне делатности јавни медијски сервис има институцијалну аутономију и уређивачку независност“. То је и ускладу са захтевима условљеним чланством Републике Србије у Савету Европе и приступним обавезама за чланство у ЕУ (Амстердамски протокол), процесом у којем је Република Србија већ поприлично одмакла. Одређени, али не преовлађујући комерцијални приходи (оглашавање, спонзорство, приходи од пружања услуга, експлоатације слободних капацитета и продаје садржаја) не служе остваривању профита, већ су допунски приходи за обогаћивање програмских садржаја.
Посебно питање које се отворило у разговорима са Националним саветима националних мањина је и одрживост медија на мањинским језицима, уз потребу израде анализе и плана одрживости.
B. Домаћи стратешки оквир 
Како је у Републици Србији одлуком Владе Републике Србије заузет јасан правац развоја и прикључивања Европској унији, усвајањем Акционог плана за Поглавље 23
, као и посебног Акционог плана за остваривање права националних мањина
, усвојеног 3. марта 2016. године, неопходно је проћи кроз ова два документа и изнети најважније детаље који се односе на информисање као и на медијски садржај на мањинским језицима.
Акциони план за Поглавље 23 је идентификовао потребу за унапређењем положаја националних мањина, као и израду посебног Акционог плана за остваривање права националних мањина (у даљем тексту: Акциони план). Овај Акциони план садржи стратешке циљеве постављене у складу са препорукама Саветодавног комитета Оквирне конвенције Савета Европе, а које се морају реализовати како би уочени недостаци у примени права и слобода националних мањина били отклоњени.
 Акциони план је у потпуности усклађен, како са кровним стратешким документом Акционим планом за Поглавље 23, као и са осталим стратешким документима релевантним за ову област.
Савет за националне мањине је радно тело Владе Републике Србије, у чијој належности је праћење реализације мера Акционог плана, у чији састав улазе надлежни државни органи и председници свих националних савета националних мањина. Ово тело се састаје најмање четири пута годишње и по расположивим подацима, последњи пут се састало 4. октобра 2017. године. У поступку праћења подршку Савету за националне мањине пружа Канцеларија за људска и мањинска права. 

Неке од мера које овај стратешки документ предвиђа су општег карактера, попут мере из тачке 2.2. која предвиђа „подизање свести међу широм јавности, припадницима националних мањина и функционерима и запосленима у органима јавне власти на свим нивоима о постојању националних мањина у земљи, њиховим правима као и правима на афирмативне мере где су оне неопходне.”, где се као један од носилаца ове активности наводи и Јавни медијски сервис. Друге мере су пак одређеније те се тако мером 3.1 предвиђа: „повећање количине садржаја на језицима националних мањина на јавним радио телевизијским сервисима (РТС/РТВ) кроз проглашавање емитовања таквог садржаја испуњавањем јавног интереса“ Занимљиво је да у последњем кварталном извештају о спровођењу наведеног Акционог плана
, стоји да је ова активност у постпуности реализована, упркос чињеници да РТС не испуњава своје обавезе у погледу емитовања програма на језицима националних мањина. 
Стратегија развоја Радио-телевизије Војводина
 усвојена децембра 2017. године јасно ставља улогу РТВ у службу унапређења степена поштовања мањинских права. Тако Стратегија као обавезу наводи следеће: ”пошто је АП Војводина вишенационална и мултикултурална заједница, која има одређену традицију и тековине које представљају непроцењиво богатство, неопходно је да Јавни медијски сервис РТВ производи и пружа медијске услуге и на језицима националних мањина. Циљ Стратегије је да употпуни програмску понуду РТВ-а и на језицима на којима се још не емитује програм. Томе ће допринети техничка модернизација и са њом повезане нове могућности (дигитализација), као и свестранија употреба WЕB портала.” Потом се утврђује и да ”програми за националне мањине остају један од темељних разлога за деловање РТВ-а, релевантни су само када их стварају сарадници из тих мањина и нису само комуникација унутар мањинских заједница, већ и комуникација са осталим мањинама и са језичком, односно етничком већином. То подразумева синергијски проток аутентичних садржаја.”

Како се наводи у Стратегији развоја РТВ, Јавна медијска установа – Радио-телевизија Војводине је од самог оснивања конципирана као вишејезични медиј, који се свакодневно труди да шири свест о постојању националних мањина у земљи, њиховим правима, као и правима на афирмативне мере, где су оне неопходне. Наглашава се да се то посебно чини: 

1. организационом структуром (три радијска програма, од којих су 2. и 3. програм радија искључиво намењени програмима на мањински језицима: мађарском, словачком, румунском, русинском, украјинском, ромском буњевачком, хрватском, македонском и црногорском; два телевизијска канала, од којих је 2. програм намењен за емитовање програма на наведених 10 мањинских језика; као и веб-страницом, која је доступна на седам језика, са плановима за даље повећање језичке понуде); 

2. програмском политиком, чија су основна опредељења, дефинисана у Стратегији развоја РТВ: 

Опредељење Стратегије да израду овог програма превасходно стави у руке припадника мањинске заједнице на којем језику је мањински програм, донекле се може узети као позитиван потез. Уједно, залагање за отварање програма и ка другим заједницама, како већинској, тако и другим мањинским заједницама, јасно има за циљ да избегне како херметичност програма, тако и затварање у теме које служе само комуникацији унутар мањинске групе, што се такође може узети као пример добре праксе.

На овом месту ваља подсетити да су и комерцијални медији дужни да информишу истинито и непристрасно, да поштују људска и мањинска права, да спречавају говор мржње, да штите децу и малолетнике – да нуде квалитетан и разноврсан програм, у складу са позитивним прописима Републике Србије, као и препоруком Савета Европе. 
III. Приватизација и финансирање медија  на мањинским језицима 

Извештај Заштитника грађана о току приватизације медија, тј. Посебни извештај Заштитника грађана о информисању на језицима националних мањина након приватизације медија
 у јеку спровођења Закона и приватизације медија јасно описује скок у непознато који је учињен покушајем приватизације мањинских медија и може се без већих измена применити и на слику стања данас. 
Препоруке дате у извештају Заштитника грађана делују као опомена и сведоче о пропустима како на нивоу спровођења закона, тако и у погледу непрецизне законске регулативе. 
Зарад истраживања могућности за развој, одрживост и перспективу медија на мањинским језицима, поред законског оквира, неопходно је посебно размотрити питање њиховог финансирања. Тако се уочавају два паралелна тока, финансирање из приватних извора, продајом, пласирањем садржаја, и финансирање из страних донација, као и финансирања из јавних, буџетских средстава. Даље, може се направити подела на приходе које медији остварују на тржишту, потом на основу међународних пројеката, пре свега Европске уније, за прекограничне пројекте и на послетку оно што је неопходно јасно одредити, прихода из буџета Републике Србије и других буџетских средстава.

У Извештају Медијске коалиције о финасирању медија из буџета локалних самоуправа
, уочени су следећи канали расподеле јавних, буџетских средстава јавним гласилима који се старају о јавном информисању: новац који путем конкурса расподељује ресорно Министарство културе и информисања, новац који троше појединачна министарства, у највећем делу кроз специјализоване услуге и услуге по уговору, новац који путем конкурса опредељује војвођански Секретаријат за културу и јавно информисање, посебно наглашавајуђи и подстичући информисање на језицима националних мањина, новац који опредељују јединице локалне самоуправе, новац који опредељују јавна предузећа и новац чији су директни корисници новинска агенција Тањуг.
Сви канали финансирања, осим последњег, који није релевантан за медије на мањинским језицима представљају потенцијалне изворе прихода мањинских медија. Како подаци о финансирању из приватних извора, нису у великој мери доступни, овде само наглашавамо важност развоја стратегије за сваки појединачан медиј, што се може видети као простор за подршку државе у израде таквих планских докумената. 

Финансирање из страних донација, пре свега ЕУ, представља велики потенцијал за развој медија, како електронских, тако и штампаних, али и другог медијског садржаја. Са друге стране, у Републици Србији постоји неколико канала расподеле јавних, буџетских средстава, јавним гласилима који се старају о јавном информисању.
Средства која опредељују локалне самоуправе су од нарочитог значаја. Наиме, на основу члана 20. Закона о локалној самоуправи
 који прописује да се локална самоуправа „стара о јавном информисању од локалног значаја и обезбеђује услове за јавно информисање на српском језику и језику националних мањина који се користе на територији општине“, сваки град и општина планира годишња буџетска средства за ову намену. 

Како је показало истраживање
 БИРН-а, све општине које су обухваћене узорком, изузев једне, имају опредељена буџетска средства за јавно информисање. Како се даље наводи најчешће се овај новац троши са буџетске линије 423, услуге информисања, и један део са линије 451, субвенције јавним предузећима. Како се наводи праксе у дистрибуцији новца варирају знатно од општине до општине, те су као основни механизми расподеле средстава идентификовани субвенционисање јавних предузећа за информисање чији је оснивач локална самоуправа, директно уговарање услуга са јавним гласилима, јавни конкурси за унапређење јавног информисања, набавка услуга јавног информисања на основу конкурса за јавне набавке. 

Раније поменути Извештај Медијске коалиције пак говори о односу локалних самоуправа према јавном информисању, те између осталог наводи да: „Већина локалних самоуправа средства за унапређење јавног информисања схвата као начин да се финансира редовно извештавање о раду локалне самоуправе, њених органа и јавних предузећа. Иако је ово, без сумње, од велике важности за сваку локалну средину, суштински не доприноси својој правој намени - обогаћивању и подизању укупног квалитета садржаја, иновирању понуде, подстицању медијског стваралаштва и сл. Изузетак су, у највећој мери, конкурси којима се подстиче производња садржаја - било да се односи на јавно информисање или информисање на језицима мањина“.
 
Баланс између информативног и забавног програма, као и разноврсност понуде такође може служити као показатељ потенцијала медија на мањинским језицима. Посебну би требало посветити информисању на мањинским језицима намењену најмлађој популацији, а ту нам може послужити и истраживање које је Покрајински заштитник грађана спровео током 2017. године. У истраживању се с правом наводи да “Постојање листова за децу представља предуслов за стварање навике читања и потребе за информисањем међу младом популацијом, а тиме и за формирање будуће читалачке публике штампаних медија намењених одраслима, као и за унапређење медијске писмености становништва.“
 Мали број мањинских медија
, а пре свега њихов мали тираж и гледаност, може се узети као израз општег стања, али и показатељ потребе да држава афирмативним мерама осигура адекватно остваривање права националних мањина на информисање на сопственом језику.
IV. Нови изазови медија на мањинским језицима
Почећемо од нових технологија уз оцену да велики потенцијал представљају интернет медији на мањинским језицима, чији број из године у годину расте
. Истраживања о интернет медијима дају јасне смернице и потенцијале овог начина информисања на мањинским језицима, као и препоруке за унапређење стања.
Пад потражње и продаје штампаних медија на мањинским језицима, уз ниске тираже, нарочито у светлу све веће дигитализације и преласка на интернет медије представља нови изазов и сталну негативну тенденцију. Уједно квалитет и ажурност тема и текстова се због све већег напуштања редакција на мањинским језицима смањује, уз потешкоће да се пронађу довољно мотивисани новинари и сарадници.
Овај извештај неопходно је посматрати и у светлу препорука и анализа које су урађене за потребе Заштитника грађана, а нарочито Посебног извештаја Заштитника грађана о информисању на језицима националних мањина након приватизације медија. 
Поред тога, конкретни изазови који су производ ове анализе, као и интервјуа обављених са националним саветима, као и са представницима медија могу се сумирати у наредним препорукама:
· Обезбедити емитовање програма са техничком могућношћу измене аудио канала (језика) и/или титлова, кроз програме прекограничне сарадње са јавним медијским сервисима матичних држава националних мањина у Србији. 
· Обезбедити адекватна средства кроз конкурсно финасирање садржаја на језицима националних мањина која би била довољна да подрже штампане и електронске медија чији је опстанак угрожен, посебно водећи рачуна  о положају националних мањина ван Војводине.
· Обезбедити увид у реалне ефекте примене стратешких докумената из области јавног информисања, пре свега кроз доступност информација о тачном броју и положају мањинских медија, као и њиховом финансирању и садржају који нуде.
· Омогућити пун увид у потрошњу јавних средстава, повећати транспарентност
 у алокацији буџетских средстава која се троше на медије који производе и емитују програм на језицима националних мањина.

· Обезбедити емитовање програма на језицима више националних мањина на Радио телевизији Србије, посебно водећи рачуна о количини и разноврсности садржаја, као и о адекватним терминима.

· Обезбедити поштовање обавеза нових власника приватизованих медија који су емитовали програма на језицима националних мањина у погледу континуитета у производњи и емитовању таквих програма.

· Размислити о већој подршци интернет порталима и социјалним медијима, чији потенцијали за информисање на језицима националних мањина нису у потпуности искоришћени.
· Обезбедити адекватно представљање културе националних мањина већинском народу, са нагласком на модерним формама пријемчивим млађој популацији, а ради разбијања стереотипа и ширења толеранције.

· Размотрити могућност развоја медија у заједници, тј. медија које оснивају организације цивилног друштва, у складу са Резолуцијом Европског парламента о медијима у заједници, усвојеној септембра 2008. године, као и у складу са Декларацијом Комитета министара ЕУ о улози медија у заједници у промоцији друштвене кохезије и интеркултуралном дијалогу усвојене 11. Фебруара на 1048. састанку
. 

� Закон о ратификацији Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода  ("Сл. лист СЦГ\" - Међународни уговори, бр. 9/2003, 5/2005, 7/2005-исправка и “Сл. гласнику РС” - Међународни уговори бр. 12/2010.)


� Закон о потврђивању Оквирне конвенције за заштиту националних мањина ("Сл. лист СРЈ - Међународни уговори", бр. 6/98)


� Закон о ратификацији Eвропске повеље о регионалним или мањинским језицима ("Сл. лист СЦГ - Међународни уговори", бр. 18/2005)


� Види: � HYPERLINK "http://hudoc.echr.coe.int/app/conversion/pdf/?library=ECHR&id=001-90234&filename=001-90234.pdf" �http://hudoc.echr.coe.int/app/conversion/pdf/?library=ECHR&id=001-90234&filename=001-90234.pdf�, приступљено 19. јануара 2018. године у 13:21 часова


� Ibidem


�  („Сл. гласник РС“, бр. 2/2009, 20/2014 – одлука УС и 55/2014)


� („Сл. гласник РС“, бр. 83/2014, 58/2015 и 12/2016 - аутентично тумачење)


� Види: � HYPERLINK "https://www.mpravde.gov.rs/files/Akcioni%20plan%20PG%2023%20Treci%20nacrt-%20Konacna%20verzija1.pdf" �https://www.mpravde.gov.rs/files/Akcioni%20plan%20PG%2023%20Treci%20nacrt-%20Konacna%20verzija1.pdf�, приступљено 20. јануара 2018. године у 12:50 часова


�Види:� HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/prilog_fajl/akcioni_plan_za_sprovodjenje_prava_nacionalnih_manjina_-_sa_semaforom.pdf" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/prilog_fajl/akcioni_plan_za_sprovodjenje_prava_nacionalnih_manjina_-_sa_semaforom.pdf� , приступљено 20. јануара 2018. године у 13 часова


� Види: � HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/sr/node/21792" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/sr/node/21792� , приступљено 20. јануара 2018. године у 13 часова


� Види: � HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/dokument_file/akcioni_plan_sa_semaforom_broj_3-2017.pdf" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/sites/default/files/dokument_file/akcioni_plan_sa_semaforom_broj_3-2017.pdf�, пристуљено: 20. јануара, у 12 часова


� Види: � HYPERLINK "http://static.rtv.rs/pdf/2018/01/18/strategija-razvoja-rtv-pdf.pdf" �http://static.rtv.rs/pdf/2018/01/18/strategija-razvoja-rtv-pdf.pdf�,   приступљено: 20. јануара 2018. године у 12:13 часова


� � HYPERLINK "http://ombudsman.rs/index.php/izvestaji/posebnii-izvestaji/5018-2016" �http://ombudsman.rs/index.php/izvestaji/posebnii-izvestaji/5018-2016� 


� Види: � HYPERLINK "http://www.uns.org.rs/sw4i/download/files/article/Medijska%20koalicija_Izvestaj_Final.pdf?id=312" �http://www.uns.org.rs/sw4i/download/files/article/Medijska%20koalicija_Izvestaj_Final.pdf?id=312� ,приступљено 21. јануара 2018. године у 11:23 часова


� Закон о локалној самоуправи (Службени гласник Републике Србије бр. 129/2007, и  83/2014.)


� Види: � HYPERLINK "http://birnsrbija.rs/wp-content/uploads/2015/05/BIRN-Izve%C5%A1taj-o-finansiranju-medija-iz-bud%C5%BEeta-lokalnih-samouprava-smanjen.pdf" �http://birnsrbija.rs/wp-content/uploads/2015/05/BIRN-Izve%C5%A1taj-o-finansiranju-medija-iz-bud%C5%BEeta-lokalnih-samouprava-smanjen.pdf� , приступљено 21. јануара 2018. године у 12 часова


� Види: � HYPERLINK "http://www.uns.org.rs/sw4i/download/files/article/Medijska%20koalicija_Izvestaj_Final.pdf?id=312" �http://www.uns.org.rs/sw4i/download/files/article/Medijska%20koalicija_Izvestaj_Final.pdf?id=312�, приступљено 21. јануара 2018. године у 11:23 часова


� Види: � HYPERLINK "http://www.ombudsmanapv.org/riv/attachments/article/1978/Decji-listovi-2017.pdf" �http://www.ombudsmanapv.org/riv/attachments/article/1978/Decji-listovi-2017.pdf�, приступљено 21. јануара 2018. године у 12:18 часова


� У појединим истраживањима наводи се број од 200 медија на мањинским језицима у Србији.


� Види: � HYPERLINK "http://cdcs.org.rs/wp-content/uploads/2017/06/Informisanje-na-jezicima-manjina.pdf" �http://cdcs.org.rs/wp-content/uploads/2017/06/Informisanje-na-jezicima-manjina.pdf� , страна 98, приступљено 28. Јануара 2018. године и 19 часова. 


� Транспарентност у трошењу јавног новца, као и јавни увид у ефекте и резултате овако пласираних средстава, ограничен је, самом чињеницом да извештаје о потрошњи подноси мали број медија. Осим јавних предузећа која су дужна да годишње извештаје подносе Скупштини, као и медији који су новац добили путем конкурса, остали нису дужни да правдају утрошак новца.


� Види: � HYPERLINK "https://cuacfm.org/wp-content/uploads/2016/01/AMARC-2014-Promoting-minority-languages-through-community-media-1.pdf" �https://cuacfm.org/wp-content/uploads/2016/01/AMARC-2014-Promoting-minority-languages-through-community-media-1.pdf� приступљено дана 4. фебруара 2018. године у 21. час.
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